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PREFACE

This document presents a comparison between the Pali Udana and the same verses as
found in the Buddhist Hybrid Sanskrit Udanavarga. The text of the Udana used here is
substantially a transliteration of the Sinhala version of the text as printed in the
Buddha Jayanti Tripitaka Series, Volume XXIV, under the title Udanapali, with the
corrigenda as printed on page xxvi of that volume taken into account.

Very occasionally it has been necessary to correct the readings in BJT, and these have
been noted in the appropriate place. The edition has been chosen because it is far better
than the PTS edition (edited by P. Steinthal in 1885), which has many mistakes in it;
and the readings in BJT are usually to be preferred to the readings in the Burmese
edition of the text also.

The text of the Buddhist Hybrid Sanskrit Udanavarga has been taken from the edition
by Dr. Franz Bernhard, which was published by Vandenhoeck + Ruprecht (Gottingen,
1965), with punctuation added by the present writer, and a few minor changes in
format to bring it into line with the presentation of the Pali version.

All the Udanas in the Pali edition of the text find parallels in the Udanavarga; but the
reverse is far from the case. There are many verses in the Udanavarga which do not
find parallels in the Pali. In many cases this seems to be because the Udanavarga has
been expanded, often by adding variations to an existing verse or series of verses.

To give an example, there are good parallels to the first 3 verses in the Pali Udana, as
can be seen from the text below; this hides the fact that the Udanavarga contains no
fewer than 8 verses which have variants on the same theme. Although not all the verses
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have been expanded in this way, this is still typical of the way the text has been filled
out.

Although both the Pali and the Buddhist Hybrid Sanskrit must be ‘translations’’ from
an earlier dialect, there can be no doubt that the Pali as a whole contains the older and
more authentic recension of the verses. As is well known udanas were normally spoken
as verse. In the Pali version of the text, however, there are some udanas (3-10, 6-8, 6-
10, 8-1, 8-3, 8-4) that are either prose or a mixture of verse and prose. One of the most
noticeable difference between the two versions is that in the Sanskrit the prose udanas
have been versified.

This is indicative of the kind of rewriting and standardization that has been at work in
the later text. Many awkward expressions that are found in the Pali we find have been
rewritten in the Udanavarga; and many times it can be seen that the Udanavarga
redactor(s) have changed a metre when they don’t understand it, or tidied it up so that
it accords with more classical norms.

This comparison text has been prepared incidently as part of the work accompanying
the Udana translation. Because of this the notes to the present text have not been
written up as completely as they could have been. I have therefore contented myself
with pointing out such matter as came to my attention while preparing the text for
publication, and making some translations to facilitate easier comparison. More
complete notes to the Udana accompany the translation text itself.

Anandajoti Bhikkhu,
July, 2003

' We must understand the use of the word translation in this context in a broad way -
sometimes it may mean nothing more than a transliteration (many times even a
transliteration may not have been necessary); but at other times it may be that, as in the
Sanskrit, forms have been regularized, or verses that were no longer understood, have been
rewritten.
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1: BODHIVAGGO

Up. 1-1: PATHAMABODHISUTTAM

Yada have patubhavanti dhamma
Atapino jhayato brahmanassa,
Athassa kankha vapayanti sabba,
Yato pajanati sahetudhammam.

Up. 1-2: DUTIYABODHISUTTAM

Yada have patubhavanti dhamma

Atapino jhayato brahmanassa,
Athassa kankha vapayanti sabba,
Yato khayam paccayanam avedi.

Ub. 1-3: TATIYABODHISUTTAM

Yada have patubhavanti dhamma
Atapino jhayato brahmanassa,
Vidhtupayam titthati Marasenam,
Suriyo va obhasayam-antalikkham.

Up. 1-4: NIGRODHASUTTAM

Yo brahmano bahitapapadhammo,’
Nihuhunko nikkasavo yatatto,
Vedantagi vusitabrahmacariyo,
Dhammena so Brahmavadam vadeyya,
Yassussada natthi kuhinci loke.

Uv. 33.77 BRAHMANAVARGA

Yada tv ime tu prabhavanti dharma
Atapino dhyayato brahmanasya,
Athasya kanksa vyapayanti sarva,
Yada prajanati sahetudharmam.

Uv. 33.78 BRAHMANAVARGA

Yada tv ime tu prabhavanti dharma
Atapino dhyayato brahmanasya,
Athasya kanksa vyapayanti sarva,
Yada ksayam pratyayanam upaiti.'

Uv. 33.83 BRAHMANAVARGA

Yada tv ime tu prabhavanti dharma
Atapino dhyayato brahmanasya,
Vidhiupayams tisthati Marasainyam,
Buddho hi samyojanavipramukta iti.”

Uv. 33.13 BRAHMANAVARGA

Yo brahmano vahitapapadharmo
Niskautilyo niskasayah sthitatma,
Vedantagas$ cositabrahmacaryah,
Kalenasau brahmavadam vadeta.

: Pali: Since the destruction of causes has been understood; Sanskrit: when the destruction of
causes has been attained.

* The simile in the Pali: he dwells dispelling Mara’s army, as the sun (dwells) lighting up the
firmament, is dispensed with in the Sanskrit: he dwells dispelling Mara’s army - the Buddha
is thus free from the fetters.

’ There is a word play here between brahmano & bahita- , which is almost lost with the
Sanskritisation of brahmano, which re-introduces the -r- element, which must have been
missing in the original dialect. The word play is even more obscured in the Udanavarga
version, where bahita- has become vahita-.
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Up. 1-5: THERASUTTAM

Bahitva papake dhamme,
Ye caranti sada sata,
Khinasamyojana Buddha,
Te ve lokasmim brahmana.

Ubp. 1-6: KASSAPASUTTAM

Ananfiaposim anfatam,
Dantam sare patitthitam,
Khinasavam vantadosam:

Tam-aham briimi brahmanam.

Ub. 1-7: PAVASUTTAM

Yada sakesu dhammesu
Paragu hoti brahmano,
Atha etam pisacafi-ca
Pakkulafi-cativattati.

Ubp. 1-8: SANGAMAJISUTTAM

Ayantim nabhinandati,
Pakkamantim na socati,
Sanga Sangamajim muttam:
Tam-aham brumi brahmanam.

Ubp. 1-9: JATILASUTTAM

Na udakena suci hoti

- bavhettha nahayati jano!
Yamhi saccan-ca Dhammo ca,
So suct so ca brahmano.

" With the translation of bahitva to pravahya the pun on brahmana is completely lost in the

Sanskrit version.
? Ee also takes the reading bakkulam.

Uv. 33.12 BRAHMANAVARGA

Pravahya' papakam dharmam,
Ye caranti sada smrtah,
Ksinasamyojana Buddha,
Brahmanas te prakirtitas.

Uv. 33.23 BRAHMANAVARGA

Dantah sare pratistitah,
Ksinasravo vantadoso:
Yah sa vai brahmanah smrtah.

Uv. 33.68 BRAHMANAVARGA

Yada hi svesu dharmesu
Brahmanah parago bhavet,
Atha caika/ pisacim ca
Bakkulam® cativartate.

Uv. 33.21 BRAHMANAVARGA

Agatam nabhinandanti,
Prakramantam na Socati,
Sangat Samgramajin mukto:
Bravimi brahmanam hi tam.

Uv. 33.11 BRAHMANAVARGA

Nodakena Sucir bhavati

- bahv atra snati vai janah!
Yasya satyam ca Dharmam ca,
Sa Sucir brahmanabh sa ca.
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Up. 1-10: BAHIYASUTTAM"

Yattha apo ca pathavi,
Tejo vayo na gadhati,
Na tattha sukka jotanti,
Adicco nappakasati,

Na tattha candima bhati,
Tamo tattha na vijjati.

Yada ca attana vedi,
Muni monena brahmano,
Atha riipa arupa ca,
Sukhadukkha pamuccati.

Uv. 26.26 & 27 NIRVANAVARGA

Yatra napo na prthivi,
Tejo vayur na gahate,
Na tatra Sukla dyotanti,
Tamas tatra na vidyate,’

Na tatra candrama bhati,
Nadityo vai prakasyate.

Yatha tv ithatmana vetti,
Munir mauneyam atmanabh,
Atha riipad arupac ca,
Sarvaduhkhat pramucyate.

2: MUCALINDAVAGGA

Ub. 2-1: MUCALINDASUTTAM

Sukho viveko tutthassa,
Sutadhammassa passato,
Abyapajjam sukham loke,
Panabhiitesu samyamo.

Sukha viragata loke,
Kamanam samatikkamo,
Asmimanassa yo® vinayo

- etam ve paramam sukham.

Up. 2-2: RAJASUTTAM

Yaii-ca kamasukham loke,
Yan-cidam diviyam sukham,
Tanhakkhayasukhassete
Kalam nagghanti solasim.

Uv. 30.18 & 19 SUKHAVARGA

Sukho vivekas tustasya,
Srutadharmasya paSyatah,
Avyavadhyah sukham loke,
Pranabhiitesu samyamah.

Sukham viragata loke,
Kamanam samatikramah,
Asmimanasya vinaya

- etad vai paramam sukham.

Uv. 30.31 SUKHAVARGA

Yac ca kamasukham loke,
Yac capi divijam sukham,
Trsnaksayasukhasyaitat
Kalam narghati sodasim.

! There is also a parallel to the instruction that was given to Bahiya in the Udanavarga at
26.17. Tt reads: drste tu drstamatrena Srute ca Srutamatrata | mate tathaiva vijiate
duhkhasyanto nirucyate Il .

*Lines d & f in the Sanskrit have been exchanged with their counterparts in the Pali.

? This syllable is metrically disruptive, and we have to count vina- as resolution at the 7" to
correct the metre. Note that it has been excluded from the Sanskrit.
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Ubp. 2-3: DANDASUTTAM

Sukhakamani bhatani,
Yo dandena vihimsati
Attano sukham-esano,
Pecca so na labhate sukham.

Sukhakamani bhatani,
Yo dandena na himsati
Attano sukham-esano,
Pecca so labhate sukham.

Ubp. 2-4: SAKKARASUTTAM

Game arafine sukhadukkhaphuttho,
Nevattato no parato dahetha.
Phusanti phassa upadhim paticca,
Nirtpadhim kena phuseyyum phassa?

Ub. 2-5: UPASAKASUTTAM

Sukham vata tassa na hoti kifci,
Sankhatadhammassa bahussutassa,
Sakificanam passa vihafilamanam,

Jano janasmim patibaddhartpo.

Ubp. 2-6: GABHINISUTTAM

Sukhino vata ye akificana,
Vedaguno hi jana akificana,
Sakificanam passa vihafilamanam,
Jano janasmim patibaddharupo.

Uv. 30.3 & 4 SUKHAVARGA

Sukhakamani bhatani,

Yo dandena vihimsati
Atmanah sukham esanah,
Sa vai na labhate sukham.'

Sukhakamani bhatani,
Yo dandena na himsati
Atmanah sukham esanah,
Sa pretya labhate sukham.

Uv. 30.51 SUKHAVARGA

Grame aranye sukhaduhkhasprsto,
Naivatmano no parato dadhati.
Sparsah sprsanti hy upadhim pratitya,
Niraupadhim kim sparsah sprseyuh?’

Uv. 30.39 SUKHAVARGA

Sukham hi yasyeha na kificanam syat,
Svakhyatadharmasya’ bahusrutasya,
Sakificanam pasSya vihanyamanam,
Janam janesu pratibaddhariipam.

Uv. 30.40 SUKHAVARGA

Sukhino hi jana hy akificana,
Vedaguna hi jana hy akificanah,
Sakificanam paSya vihanyamanam,
Janam janesu pratibaddhacittam.”

" The expected pretya in this line is omitted m.c.

* The rearrangement of the last two words is to correct the metre. In the Pali we need to read
phuseyyu’ m.c.

’ There is an interesting exchange of ideas here: Pali, sankhatadhammassa: for the one who has
discerned the Dhamma; Sanskrit, svakhyatadharmasya: for the one for whom the Dhamma is
well taught.

* Pali: ...who is in a state of bondage...; Sanskrit: ...whose mind is in bondage...
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Up. 2-7: EKAPUTTASUTTAM

Piyariipassadagathitase
Devakaya puthumanussa ca,
Aghavino parijunna,
Maccurajassa vasam gacchanti.

Ye ve diva ca ratto ca
Appamatta jahanti piyariipam -
Te ve khananti aghamiilam
Maccuno amisam durativattam.

Uv. 5.10 & 11 PRIYAVARGA

Priyartupasatagrathita
Devakayah prthaksthitah,
Aghadinah paridytna,
Mrtyurajavasam gatah.

Ye vai diva ca ratrau caiv=
=apramattah priyam jahati nityam' -
Te vai khananti tv aghamulam
Mrtyu-r-amisam durativartyam.’

Ubp. 2-8: SUPPAVASASUTTAM Uv. 5.12 PRIYAVARGA
Asatam satariipena,
Piyartpena appiyam,
Dukkham sukhassa riipena,
Pamattam-ativattati.

Asadhu sadhurtpena,
Priyartipena capriyam,
Duhkham sukhyasya ripena,
Pramattan abhimardati.’
Ub. 2-9: VISAKHASUTTAM Uv. 30.42 SUKHAVARGA
Sabbam paravasam dukkham,
Sabbam issariyam sukham,
Sadharane vihafnanti,
Yoga hi duratikkama.

Sarvam paravasam duhkham,

Sarvam atmavasam sukham,’

Sadharane vihanyante,

Yoga hi duratikramah.

Up. 2-10: BHADDIYASUTTAM Uv. 30.37 SUKHAVARGA
Yassantarato na santi kopa,

Iti bhavabhavatafi-ca vitivatto,

Tam vigatabhayam sukhim asokam,
Deva nanubhavanti dassanaya.

Yasyantarato na santi kopa,
Itthambhavagatam ca yo nivrttah,
Akhilam tam sukhinam sada viSokam,’
Deva nanubhavanti darSanena.’

' Notice that Udanavarga has a penchant for introducing words implying duration (nitya, sada,
satata, pratata, etc.), see the parallels to 2.10a, 3-1c, 3-5a and b, 3.10 (4 times throughout), 4-
7b; 4-10a; 5-10c; 6-6j; 7-3a; 8-3b; 8-6a; 8-7a.

* The metre of the Pali verses is the rare Old Giti, though we need to make some corrections
for it to scan (read piyariipasada-, puthii; & parijjunna to correct the metre). The Sanskrit
redactor(s) obviously couldn’t work out the metre at all, and have turned the first verse into
Sloka; the second verse as it stands scans as a) Sloka; b doesn’t scan properly; cd is an Arya
line.

? Pali: transcends; Sanskrit: crushes.

* Pali: all that is mastered is pleasing; Sanskrit: all in one’s own power is pleasing.

> The Sanskrit redactors have disturbed the metre here, which now reads as an
Aupacchandasaka posterior line.

® The awkward last line in the Pali, meaning: the devas are unable to see (him); has become
incomprehensible in the Sanskrit with the replacement of the (infinitive-like) dative by the
instrumental.
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3: NANDAVAGGO

Ubp. 3-1: KAMMASUTTAM

Sabbakammajahassa bhikkhuno,
Dhunamanassa purekatam rajam,
Amamassa thitassa tadino,

Attho natthi janam lapetave.

Ubp. 3-2: NANDASUTTAM

Yassa nittinno panko ca,

Maddito kamakantako,

Mohakkhayam anuppatto,
Sukhadukkhesu na vedhati sa bhikkhu.'

Ub. 3-3: YASOJASUTTAM

Yassa jito kamakantako,

Akkoso ca vadho ca bandhanaifi-ca,
Pabbato viya so thito anejo,
Sukhadukkhesu na vedhati sa bhikkhu.

Up. 3-4: SARIPUTTASUTTAM

Yatha pi pabbato selo,
Acalo suppatitthito,

Evam mohakkhaya bhikkhu
- pabbato va na vedhatr.

Ub. 3-5: KOLITASUTTAM

Sati kayagata upatthita,

Chasu phassayatanesu samvuto,
Satatam bhikkhu samahito,
Janfia nibbanam-attano.

Uv. 32.3 BHIKSUVARGA

Sarvakarmajahasya bhiksuno,
Dhunvanasya puraskrtam rajah,
Amamasya sada sthitatmano,
Hy artho nasti janasya lapanam.

Uv. 32.50 BHIKSUVARGA

Uttirno yena vai panko,
Mardita gramakantakah,’
Yas ca mohaksayam praptah,
Sa vai bhiksur nirucyate.

Uv. 32.54 BHIKSUVARGA

Yena jita gramakantaka,

Hy akrosas ca vadhas ca bandhanam ca,
Yah parvatavat sthito hy aneyah,
Sukhaduhkhena na vethate sa bhiksuh.’

Uv. 32.13 BHIKSUVARGA

Yathapi parvatah sailo,
Vayuna na prakampate,4
Evam mohaksayad bhiksuh
- Sailavan na prakampate.

Uv. 15.3 SMRTIVARGA

Smrtih kayagata nityam,
Samvaras$ cendriyaih sada,
Samahitah sa janiyar,
Tena nirvanam atmanah.’

" This line is unmetrical in the Pali, and as will be seen parallels the last line in the next verse.
It therefore seems the Sanskrit may be more authentic here.
* Again we have an interesting change of expression here, Pali: the thorn of sense desire; for

Sanskrit: the thorn belonging to the village. The same exchange occurs in the next verse also.

? The last two lines have been rewritten to improve the metre, which is incorrect in the Pali.
* There is an exchange of simile here, Pali: unmoved, well-established; Sanskrit: unshaken by

the wind.

> The Vetaliya metre in the Pali has been rewritten to Siloka in the Sanskrit.
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Ubp. 3-6: PILINDIVACCHASUTTAM

Yamhi na maya vasati na mano,

Yo vitalobho amamo niraso,
Panunnakodho abhinibbutatto,

So brahmano so samano sa bhikkhu.

Ubp. 3-7: KASSAPASUTTAM

Pindapatikassa bhikkhuno,
Attabharassa anafinaposino,
- deva pihayanti tadino
Upasantassa - sada satimato.

Ub. 3-8: PINDAPATIKASUTTAM

Pindapatikassa bhikkhuno,
Attabharassa ananfiaposino
- deva pihayanti tadino -
No ce saddasilokanissito.

Ubp. 3-9: SIPPASUTTAM

Asippajivi lahu atthakamo,
Yatindriyo sabbadhi vippamutto,
Anokasari amamo niraso,

Hitva manam ekacaro - sa bhikkhu.

Uv. 33.14 BRAHMANAVARGA

Yasmim na maya vasate na mano,'

Yo vitalobho hy amamo nirasah,
Pranunnadoso hy abhinirvrtatma,

Sa brahmanah sa Sramanah’ sa bhiksuh.

Uv. 32.1 BHIKSUVARGA

Pindacarikaya bhiksave,

Hy atmabharaya nanyaposine,

- devah sprhayanti tayine

Hy upasantaya - sada smrtatmane.

Uv. 32.2 BHIKSUVARGA

Pindapatikaya bhiksave,

Hy atmabharaya nanyaposine

- devah sprhayanti tayine,

Na tu satkaraya$o ’bhikasiksine.’

Uv. 32.5 BHIKSUVARGA

Yas tv alpajivi laghur atmakamo,
Yatendriyah sarvagatih pramuktah,
AnokasarT hy amamo nirasah,
Kamamjahas$® caikacarah - sa bhiksuh.

' This line ‘corrects’ the syncopated opening in the Pali to agree with a later standard.

* Udanavarga reads: sramanah here, but sramanah elsewhere.

’ The awkward phrase in the Pili: if he is not dependent on becoming famous; is replaced with:
but not if he strives after veneration and fame, in the Sanskrit.

* Manam in the Pali; kamam in the Sanskrit.
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Up. 3-10: LOKAVOLOKANASUTTAM

(prose and verse mix')
Ayam loko santapajato phassapareto,
Rogam vadati attato,
Yena yena hi manfati
Tato tam hoti annatha.

Afinathabhavi bhavasatto
loko bhavapareto,
Bhavam-evabhinandati,
Yad-abhinandati tam bhayam,

Yassa bhayati tam dukkham.
Bhavavippahanaya kho panidam
brahmacariyam vussati.

Ye hi keci samana va brahmana va
bhavena bhavassa
vippamokkham-ahamsu,

sabbe te avippamutta

bhavasma ti vadami.

Ye va pana keci samana va brahmana va

vibhavena bhavassa
nissaranam-ahamsu,
sabbe te anissata
bhavasma ti vadami.

Upadhim paticca dukkham-
idam sambhoti,
sabbiipadanakkhaya natthi
dukkhassa sambhavo.

Uv. 32.33 & 34 & 35 BHIKSUVARGA

Tapajato hy ayam lokah,
Skandha natmeti manyate,
Manyate yena yenaham
Tat tad bhavati canyatha.

Loko ’yam anyathabhiito
Bhavasakto bhave ratah,
Bhavabhinandt satatam
Bhavan na parimucyate.

Yan nandate sa hi bhavo
Duhkasya sa bibheti ca,
Usyate bhavahanaya,
Brahmacaryam mamantike.

Uv. 32.36 & 37 BHIKSUVARGA

Ye bhavena bhavasyaiva
Prahur nihsaranam sada,
Anihsrtam bhava sarvams
Tam vadami sada-v-aham.

Pratitya duhkham upadhim
Bhavaty upadhisambhavam,
Ksayat sarvopadhinam tu,
Nasti duhkhasya sambhavah.

"It is not clear exactly which lines are verse and which are prose in the Pali (see my
commentary on these lines in BJT Udanapali); the whole Udana has been recast in Siloka

metre in the Sanskrit.

10
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Lokam-imam passa puthii avijjaya pareta
bhita bhiitarata bhava aparimutta.
Ye hi keci bhava sabbadhi sabbattataya, Uv. 32.38 BHIKSUVARGA

sabbe te bhava anicca Anitya hi bhavah sarve,
dukkha viparinamadhamma. Duhkha viparinaminah,
Evam-etam yathabhutam,
Sammappaifiaya passato, PaSyatah prajiiaya sarve
Bhavatanha pahtyati,
Vibhavam nabhinandati. Ksiyante nabhinanditah.
Sabbaso tanhanam khaya
sesaviraganirodho Nibbanam. Uv. 32.39 BHIKSUVARGA

Tassa nibbutassa bhikkhuno, Nirvrtasya sada bhiksor,
Anupadana punabbhavo na hoti. Ayatyam upa$amyate,
Abhibhiito Maro vijitasangamo, Abhibhiito bhavah sarvo,

Upaccaga sabbabhavani tadi. Duhkhantah sa nirucyate.

4: MEGHIYAVAGGO
Up. 4-1: MEGHIYASUTTAM Uv. 31.33 & 34 CITTAVARGA

Khudda vitakka sukhuma vitakka, Sthilam' vitarkan atha vapi siksmam,
Anuggata manaso uppilava, Samudgatam manasasamplavartham,
Ete avidva manaso vitakke, Vitarkayam vai satatam vitarkan,
Hurahuram dhavati bhantacitto. Etam sada dhavati bhrantacittah.

Ete ca vidva manaso vitakke, Etams tu vidvam manaso vitarkan,
Atapiyo samvarati satima. Atapavam samvaravam smrtatma.
Anuggate manaso uppilave - Jahaty asesan apunarbhavaya,
Asesam-ete pajahasi Buddho. Samahito dhyanaratah sumedhah.

" Sthalam vitarkan, gross thoughts (as opposed to siiksmam, subtle [thoughts]) may be thought
an improvement on the rather obscure Pali khudda vitakka, small thoughts, or perhaps, in
this context, low thoughts.

11
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Ubp. 4-2: UDDHATASUTTAM

Arakkhitena kayena,
Micchaditthigatena ca,
Thinamiddhabhibhitena
Vasam Marassa gacchati.

Tasma rakkhitacittassa,
Sammasankappagocaro,
Sammaditthipurekkharo,
Natvana udayabbayam.'
Thinamiddhabhibha bhikkhu
Sabba duggatiyo jahe.

Ub. 4-3: GOPALASUTTAM

Diso disam yan-tam kay'ra,
Verl va pana verinam,
Micchapanihitam cittam
Papiyo nam tato kare.

Ubp. 4-4: JUNHASUTTAM

Yassa selipamam cittam,
Thitam nanupakampati,
Virattam rajaniyesu,
Kopaneyye na kuppati,
Yassevam bhavitam cittam
Kuto tam dukkham-essati?

UD. 4-5: NAGASUTTAM

Etam Nagassa Nagena

Isadantassa hatthino
Sameti cittam cittena:
Yad-eko ramate vane.

Uv. 31.53 & 54 CITTAVARGA

Araksitena cittena,
Mithyadrstihatena ca,’
Stinamiddhabhibhitena
Vasam Mrtyor nigacchati.

Tasmad raksitacitta/ syat,
Samyaksamkalpagocarah,
Samyagdrstipuraskaro,
Jnatva caivodayavyayam.
Stinamiddhabhibhir bhiksuh
Sarvadurgatayo jahet.

Uv. 31.9 CITTAVARGA

Na dvest dvesinah kuryad,
Vairt va vairino hitam,
Mithyapranihitam cittam
Yat kuryad atmanatmanabh.

Uv. 31.49 CITTAVARGA

Yasya Sailopamam cittam,
Sthitam nanuprakampate,
Viraktam rajantyebhyah,
Kopaniye na kupyate,
Yasyaivam bhavitam cittam
Kutas tam duhkham esyati?

Uv. 31.41 CITTAVARGA

Etam Nagasya Nagena
Tv 1sadantasya hastinah
Sameti cittam cittena:
Yad eko ramate vane.’

' This padayuga is missing from BJT and also SHB Udanapali, though as it occurs in the
Sanskrit parallel here, we can be sure it should be included.

* Sanskrit: through unprotected mind (body, in the Pali); through being slaughtered by wrong
view (Pali: through attainment of wrong view).

? These last two verses provide good examples of how the Sanskrit sometimes appears to have
been very faithful to the earlier form of the verse, only changing the forms (but not the
sense) of its exemplor.

12



A COMPARISON OF THE PALI UDANAS AND THE BUDDHIST HYBRID SANSKRIT UDANAVARGA

Ubp. 4-6: PINDOLASUTTAM

Anupavado anupaghato,
Patimokkhe ca samvaro,
Mattanfiuta ca bhattasmim,
Pantafi-ca sayanasanam,
Adhicitte ca ayogo

- etam Buddhana’ sasanam.

Up. 4-7: SARIPUTTASUTTAM

Adhicetaso appamajjato,
Munino monapathesu sikkhato,
Soka na bhavanti tadino
Upasantassa - sada satimato.

Ubp. 4-8: SUNDARISUTTAM

Tudanti vacaya jana asafinata,
Sarehi sangamagatam va kufijjaram,
Sutvana vakyam pharusam udiritam,
Adhivasaye bhikkhu adutthacitto.

UD. 4-9: UPASENASUTTAM

Yam jivitam na tapati,
Maranante na socati,
Sa ce ditthapado dhiro,
Sokamajjhe na socati.

Ucchinnabhavatanhassa,
Santacittassa bhikkhuno,

Vikkhino jatisamsaro,
Natthi tassa punabbhavo.

Uv. 31.50 CITTAVARGA

Nopavadi nopaghatt,'
Pratimokse ca samvarah,
Matrajnata ca bhaktesu,
Prantam ca Sayanasanam,
Adhicitte samayoga,

- etad Buddhasya® $asanam

Uv. 4-7 APRAMADAVARGA

Adhicetasi ma pramadyata,
Pratatam maunapadesu Siksata,
Soka na bhavanti tayino

Hy upasantasya - sada smrtatmanabh.

Uv. 32.4 BHIKSUVARGA

Tudanti vacabhir asamyata janah,
Sarair hi samgramagatam yatha gajam,
Srutva tu vacam parusam udiritam,
Adhivasayed bhiksur adusracittah.

Uv. 16.12 PRAKIRNAKAVARGA

Yo jivite na tapate
Maranante ca sarvasabh,
Sa vai drstapado dhirah,
Sokamadhye na Socati.

Uv. 32.47 BHIKSUVARGA

Ucchinnabhavatrsnasya,
Vastucchinnasya bhiksunah,’
Viksino jatisamsaro,
Nasttidantm punarbhavah.

" This line is rewritten to correct the metre.

* The plural in the Pali, which requires elision of its last syllable m.c., is changed into a
singular in the Sanskrit to avoid the difficulty. Note, however, that this is the
Ovadapatimokkha, and is said in the Pali sources to have been recited by all the Buddhas in
the past, so the plural is more appropriate.

? Pali: for the monk whose mind is at peace; Sanksrit: for the monk who has cut off the basis
(for rebirth). Also used in the next verse in place of the difficult nettichinnassa of the Pali.
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A COMPARISON OF THE PALI UDANAS AND THE BUDDHIST HYBRID SANSKRIT UDANAVARGA

Up. 4-10: SARIPUTTASUTTAM Uv. 32.40 BHIKSUVARGA

Upasantasantacittassa SadopaS$antacittasya'
Netticchinnassa bhikkhuno, Vastucchinnasya bhiksunah,

Vikkhino jatisamsaro Viksino jatisamsaro
Mutto so Marabandhana. Mukto ’sau Marabandhanat.

5: SONAVAGGO
Ubp. 5-1: RAjAsurTAM  Uv. 5.18 PRIYAVARGA

Sabba disa anuparigamma cetasa, Sarva diSas tv anuparigamya cetasa,
Nevajjhaga piyataramattana kvaci. Naivadhyagat priyataram atmanah kvacit.
Evam piyo puthu atta paresam, Evam priyah prthagatma paresam,
Tasma na himse param-attakamo. Tasman na himsyat param atmakaranam.

Ub. 5-2: APPAYUKASUTTAM Uv. 1.26 ANITYAVARGA

Ye keci bhiita bhavissanti ye va pi, Ye ceha bhiita bhavisyanti va punah,
Sabbe gamissanti pahaya deham. Sarve gamisyanti prahaya deham.

Tam sabbam janim kusalo viditva, Tam sarvahanim kusalo viditva,
Atapiyo brahmacar'yam careyya. Dharme sthito brahmacaryam careta.’

Ubp. 5-3: Uv. 28.13 PAPAVARGA
SUPPABUDDHAKUTTHISUTTAM
Caksusmam visamaniva
Cakkhuma visamani va Vidyamane parakramet,
Vijjamane parakkame, Pandito jivaloke ’smim,
Pandito jivalokasmim, Papani parivarjayet.
Papani parivajjaye.

' This line, meaning: for the one whose mind is always peaceful, replaces the rather awkward
phrase in the Pali: for he whose peaceful mind is full of peace.

* Pali: should live the spiritual life with ardour; Sanskrit: should live the spiritual life
established in Dharma.
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A COMPARISON OF THE PALI UDANAS AND THE BUDDHIST HYBRID SANSKRIT UDANAVARGA

Up. 5-4: KUMARAKASUTTAM

Sace bhayatha dukkhassa,
Sace vo dukkham-appiyam,
Makattha papakam kammam,
Avi va yadi va raho.

Sace ca papakam kammam
Karissatha karotha va,

Na vo dukkha pamuttyatthi,
Upecca pi palayatam.

Ub. 5-5: UPOSATHASUTTAM

Channam-ativivassati
Vivatam nativassati,
Tasma channam vivaretha
Evam tam nativassati.

UD. 5-6: SONASUTTAM

Disva adinavam loke,

Natva dhammam niriipadhim,
Ariyo na ramati pape,

Pape na ramati suci.

Ubp. 5-7: REVATASUTTAM

Ya kaci kankha idha va huram va,
Sakavediya va paravediya va,
Jhayino ta pajahanti sabba,
Atapino brahmacar'yam caranta.

Up. 5-8: ANANDASUTTAM

Sukaram sadhuna sadhu,
Sadhu papena dukkaram,
Papam papena sukaram,
Papam-Ariyehi dukkaram.

Uv. 9.3 & 4 KARMAVARGA

Sa ced bibhesi duhkhasya,
Sa cet te duhkham apriyam,
Ma karsth papakam karma,
Tv avir va yadi va rahah.

Sa cet papani karmani
Karisyasi karosi va,

Na te duhkhat pramokso ’sti,
Hy utplutyapi palayatah.

Uv. 6.14 STLAVARGA

Channam evabhivarsati
Vivrtam nabhivarsati,

Tasmad dhi cchannam vivared
Evam tam nabhivarsati.

Uv. 28.4 PAPAVARGA

Drstva hy adinavam loke,
Jnatva dharmaniraupadhim,
Aryo na ramate pape,

Papo na ramate Subhe.'

Uv. 29.6 YUGAVARGA

Kariksa hi ya syad iha va prthag va,
Ihavedika va paravedika va,’

Tam dhyayino viprajahanti sarva,
Hy atapino brahmacaryam carantah.

Uv. 28.17 PAPAVARGA

Sukaram sadhuna sadhu,
Sadhu papena duskaram,
Papam papena sukaram,
Papam Aryena duskaram.

' Pali: the pure one does not delight in bad deeds; Sanskrit: the bad one does not delight in the
good, which avoids the awkward repetition.

> BHSD has a note that the parallel to this verse has not been found in the Pali (s.v. vedaka),
though it clearly does parallel the verse here. It further says that the meaning is ‘not wholly
clear’, which we may agree on.
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UD. 5-9: SADDHAYAMANASUTTAM

Parimuttha panditabhasa,
Vacagocarabhanino,
Yavicchanti mukhayamam
Yena nita na tam vida.

Ubp. 5-10: PANTHAKASUTTAM

Thitena kayena thitena cetasa,
Tittham nisinno uda va sayano,
Evam satim bhikkhu adhitthahano,
Labhetha pubbapariyam visesam.
Laddhana pubbapariyam visesam,
Adassanam Maccurajassa gacche.

Uv. 14.7 DROHAVARGA

Panditabha paramrsta,

Vag ya gocarabhasini,
Vyayacchanti mukham vama
Yaya nita na te budhah.

Uv. 15.2 SMRTIVARGA

Sthitena kayena tathaiva cetasa,
Sthito nisanno ’py atha va Sayanah,
Nityam smrto bhiksur adhisthamano,
Labheta puirvaparato visesam.
Labdhva ca purvaparato visesam,
Adarsanam Mrturajasya gacchet.

6: JACCANDHAVAGGO

Up. 6-1: AYUSANKHARAVOSSAJANASUTTAM

Tulam-atulafi-ca sambhavam
Bhavasankharam-avassajji Muni.
Ajjhattarato samabhito,

Abhindi kavacam-ivattasambhavam.

Ubp. 6-2: JATILASUTTAM

Na vayameyya sabbattha,
Nannassa puriso siya,
Nannam nissaya jiveyya,
Dhammena na vanim care.

Ub. 6-3: PACCAVEKKHANASUTTAM

Ahu pubbe tada nahu,
Nahu pubbe tada ahu,
Na cahu na ca bhavissati
Na cetarahi vijjati.

Uv. 26.30 NIRVANAVARGA

Tulyam atulyam ca sambhavam
Bhavasamskaram avasrjan munih.
Adhyatmaratah samahito,

Hy abhinat koSam ivandasambhavam.'

Uv. 13.7 PUSPAVARGA

Na vyayamente sarvatra,
Nanyesam puruso bhavet,
Nanyam nihS$ritya jiveta,
Dharmena na vanik caret.

Uv. 26.13 NIRVANAVARGA

Abhiit purve tato nabhun,
Nabhut purve tato hy abhut,
Na cabhtn na bhavisyati
Na vapy etarhi vidyate.

' The Pali is difficult enough here: he broke production of self like a coat of mail (though one
may have thought a coat of mail not so easy to break); the Sanskrit, however, is even more
difficult: he broke production of the egg like a cup ?? presumably production of the egg
means rebirth, although a distinction is normally drawn between yonija (birth via a womb)
and andaja (birth via an egg).
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UD. 6-4: PATHAMANANATITTHIYASUTTAM

Imesu kira sajjanti,

Eke samanabrahmana,
Viggayha nam vivadanti
Jana ekangadassino.

Ubp. 6-5: DUTIYANANATITTHIYASUTTAM

Imesu kira sajjanti,

Eke samanabrahmana,
Antara va visidanti,
Appatva va tamogadham.

UD. 6-6: TATIYANANATITTHIYASUTTAM

Ahankarapasutayam

Paja parankarupasambhita,
Etad-eke nabbhanfimsu
Na nam sallan-ti addasum.

Etafi-ca sallam paticca passato,

Aham karomt ti na tassa hoti,
Paro karot1 ti na tassa hoti.

Manupeta ayam paja,
Managantha manavinibandha,
Ditthisu sarambhakatha,
Samsaram nativattati.

Ubp. 6-7: SUBHUTISUTTAM

Yassa vitakka vidhiipita,
Ajjhattam suvikappita asesa,
Tam sangam-aticca artipasafii,
Catuyogatigato na jatu-m-eti.

Uv. 33.4 BRAHMANAVARGA

Bhavesv eva hi sajyanta,
Eke Sramanabrahmanah,
Vigrhya vivadantime

Bala hy ekantadarSinah.'

Uv. 33.5 BRAHMANAVARGA

Bhavesv eva hi sajyanta,

Eke Sramanabrahmanah,
Antarena visidanti,

Hy aprapyaivottamam padam.’

Uv. 27.7 & 8 & 9 PASYAVARGA

Ahamkarasrta martyah
Parakaropasambhitah,
Etad eke na jananti
Padyanti na hi Salyatah.

Etat tu Salyam pratiyatya pasyato,

Hy adhyavasita yatra prajah prasaktah,
Aham karomiti na tasya himsyat,
Parah karotiti na tasya himsyat.’

Manopeto hy ayam loko,
Manasaktah sada sthitah,
Drstibhi$ caiva samrabdhabh,
Samsaram nativartate.

Uv. 29.56 YUGAVARGA

Yasya vitarka vidhupitas,

Tv adhyatmam vinivartita hy asesam,
Sa hi sangam atitya sarvasamjiam,
Yogapetam atirnasangam eti.

" The pun in the Pali: (like) people who see (only) one limb; is lost in the more straightforward

Sanskrit: (like) fools who see only one end.

* Pali: not having attained a firm footing; Sanskrit: not having attained the supreme state.

’ Paja in line b of the Pali is hypermetrical, and the 2™ verse is one line short, so it looks here
like it may be that some confusion has crept into the readings; on this occasion the Sanskrit
looks more convincing (though it has to be borne in mind that the Sanskrit often appears to
have tidied up the lines that are found in the Pali).
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UDp. 6-8: GANIKASUTTAM

(prose)
Yaifi-ca pattam yan-ca pattabbam -
ubhayam-etam rajanukinnam
turassanusikkhato.

Ye ca sikkhasara
stlabbatajivitabrahmacariya-
upatthanasara -

ayam-eko anto.

Ye ca evamvadino:
‘natthi kamesu doso ti -
ayam dutiyo anto.

Iccete ubho anta katasivaddhana,
katasiyo ditthim vaddhenti.

Ete te ubho ante anabhinfaya
oltyanti eke

atidhavanti eke.

Ye ca kho te abhififaya

tatra ca nahesum

tena ca na maffimsu -

vattam tesam natthi panfapanaya.

UD. 6-9: UPATISUTTAM

Upatidhavanti na saram-enti,

Navam navam bandhanam bruhayanti,
Patanti pajjotam-ivadhipataka,

Ditthe sute iti heke nivittha.

Uv. 27.10 - 14 PASYAVARGA

Yat praptam yac ca praptavyam -
Rajahkirnam idam dvayam,
Aturyam iti tam jhatva

Jahyad vidvam samahitah,

Siksﬁsérﬁé ca ye satva,
Jivino brahmajivinah,
Upasthanarataye ca

Sa eko ’ntah prakirtitah.

Bhoktavyah Sucayah kama,
Na dosas tesu vidyate,

Ya evam darsino bala
Dvitiyo ’ntah prakirtitah.

Etav antav anajnaya,
Tv atiltyanti balisah,
Apare tv atidhavanti,
Caksusmams tam prapaSyati.

Etav antau viditva tu
Nabhavams tatra ye budhah,
Na caiva tena manyante -
Vartmas tesam na vidyate.

Uv. 29.5 YUGAVARGA

Upatidhavanti hi sarabuddhya,
Navam navam bandhanam adadantah,
Patanti hi dyotam ivandhakarad,'
Drste Srute caiva nivistacittah.

" Interestingly the Pali: like moths that fall into the lamp, which is linked to the preceeding
story, is found as: like the blind who fall into the fire, in the Sanskrit.
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UDp. 6-10: TATHAGATUPPADASUTTAM

Obhasati tava so kimi
Yava na uggamati pabhankaro,
Verocanamhi uggate,
Hatappabho hoti na capi bhasati.

(prose:)
Evam obhasitam-eva takkikanam
Yava Sammasambuddha loke nuppajjanti.
Na takkika sujjhanti na capi savaka,
Dudditth na dukkha pamuccare. '

Uv. 29.1 & 2 YUGAVARGA

Avabhasati tavat sa krmir
Yavan nodayate divakarah,
Vairocane tiidgate bhrsam,
évﬁyo bhavati na cavabhasate.

Evam bhasitam asi tarkitair

Yavan nodayate Tathagatah.
Buddhapratibhasite tu loke,

Na tarkiko bhasati nasya Sravakah.’

7: CULLAVAGGO

Up. 7-1: PATHAMABHADDIYASUTTAM

Uddham adho sabbadhi vippamutto
Ayam-aham-asmi ti ananupassi,
Evam vimutto, udatari ogham
Atinnapubbam apunabbhavaya.

Ub. 7-2: DUTIYABHADDIYASUTTAM

Acchecchi vattam byaga nirasam,
Visukkha sarita na sandati,
Chinnam’ vattam na vattati,
Esevanto dukkhassa.

Ubp. 7-3: SATTASUTTAM

Kamesu satta, kamasangasatta,
Safinojane vajjam-apassamana,
Na hi jatu saffiojanasangasatta
Ogham tareyyum vipulam mahantam.

Uv. 27.28 PASYAVARGA

Urdhvam cadhah sarvato vitarago
Hy ayam aham asmiti ca nanupasyan,
Evam vimukto hi tared ihaugham
Atirnapurvam hy apunarbhavaya.

CF. Uv. 26.15 NIRVANAVARGA

Chitva trsnam prasamyeha,
Rajah sarvam samahitah,
Visosayitva saritam,
Duhkhasyanto nirucyate.

Uv. 27.27 PASYAVARGA

Kamesu saktah satatam hi madhah,’
Samyojane vadyam apasyamanah,

Na jatu samyojanasangasakta

Hy ogham tareyur vipulam mahantam.

" There are difficulties in making the 2™ ‘verse’ scan in both the Pali and the Sanskrit here;
though in both cases it looks like a metre of some sort was originally intended.

? Pali: the reasoners are not purified of wrong view, nor are their disciples - they are not
released from suffering; becomes: but when the Buddhas manifest in the world neither the
reasoner’s nor their disciples shine forth, in the Sanskrit, with a nice word play on

pratibhasita and bhasati.

’ BIT reads jinnam, a reading that has possibly arisen owing to a confusion between ch- and j- ,

which are very similar in the Sinhala script.

* The repetitious: clinging to sense pleasures, clinging to the shackle of sense pleasures, in the
Pali, is replaced with: clinging to sense pleasures, always befuddled, in the Sanskrit.
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UD. 7-4: DUTIYASATTASUTTAM

Kamandha jalasafichanna,
Tanhachadanachadita,
Pamattabandhuna baddha,
Maccha va kuminamukhe,
Jaramaranam gacchanti,
Vaccho khirapako va mataram.

UDp. 7-5: LAKUNTAKABHADDIYASUTTAM

Nelango' setapacchado,
Ekaro vattatt ratho,
Anigham passa ayantam,
Chinnasotam abandhanam.

Up. 7-6: TANHAKKHAYASUTTAM

Yassa mula chama natthi,
Panna natthi, kuto lata?

Tam dhiram bandhana muttam
- ko tam ninditum-ar*hati?
Deva pi nam pasamsanti,
Brahmuna pi pasamsito.

Ub. 7-7: PAPANCAKKHAYASUTTAM

Yassa papanca thiti ca natthi,
Sandanam palighan-ca vitivatto,
Tam’ nittanham munim carantam,
Navajanati sadevako pi loko.

Uv. 3.3 TRSNAVARGA

Kamandhajalapraksiptas,
Trsnayacchaditah prajah,
Pramatta bandhane baddha,
Matsyavat kupinamukhe,
Jaramaranam ayanti,

Vatsah ksirapaka iva mataram.

Uv. 27.30 PASYAVARGA

Nelangah Svetasamchanna,
Ekaro vartate rathah,
Anigham paSyatayantam,
Chinnayoktram” abandhanam.

Uv. 29.50 YUGAVARGA

Yasya mile tvaca nasti,

Parna nasti, tatha latah?

Tam dhiram bandhanan muktam
- kas tam ninditum arhati?

Uv. 29.51 YUGAVARGA

Yasya ha prapaficitam hi no sat,’
Samtanam parikham ca yo nivrttah,
Trsnavigatam munim carantam,

Na vijanati sadevako ’pi lokah.

" BJT reads nelaggo here, as does SHB edition of the commentary. The Burmese editions read
nelango, and as we can see from the Sanskrit this is probably the more authentic reading.

2 Pali: who has cut off the stream; Sanskrit: who has cut off the yoke.

? BIT reads Tam tam here, which is unmetrical and not necessary for the sense.

* The difficult Pali: he for whom there is no diversification and persistance, is simplified in the
Sanskrit version to: he for whom there is no diversification.
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Ubp. 7-8: KACCANASUTTAM

Yassa siya sabbada sati

Satatam kayagata upatthita,

‘No cassa, no ca me siya,

Na bhavissati na, ca me bhavissati’,
Anupubbavihari tattha so

Kaleneva tare visattikam.

Ubp. 7-9: UDAPANASUTTAM

Kim kay'ra udapanena,
Apa ce sabbada siyum?
Tanhaya mulato chetva,
Kissa pariyesanam care.

Up. 7-10: UDENASUTTAM

Mohasambandhano loko,
Bhabbariipo va dissati,
Upadhisambandhano balo,
Tamasa parivarito.
Sassato-r-iva khayati,'
Passato natthi kificanam.

Uv. 15.4 SMRTIVARGA

Yasya syat sarvatah smrtih
Satatam kayagata hy upasthita,

‘No ca syan no ca me syan,

Na bhavisyati na ca me bhavisyati’,
Anupiirvaviharavan asau
Kalenottarate visaktikam.

Uv. 17.9 UDAKAVARGA

Kim kuryad udapanena.
Yatrapah sarvato bhavet?
Trsnaya mulam uddhrrya,
Kasya paryesanan caret.

Uv. 27.6 PASYAVARGA

Mosasambandhano loko,
Bhavyariipa iva drSyate,
Upadhibandhana balas,
Tamasa parivaritah.
Asat sad iva drSyate,
Pagdyato nasti kificanam.

8: PATALIGAMIYAVAGGO

Ub. 8-1: PATHAMANIBBANASUTTAM
(prose)

Atthi bhikkhave tad-ayatanam,

yattha neva pathavi, na apo,

na tejo, na vayo,

na akasanafcayatanam,

na vifinanafncayatanam,

na akificafindyatanam,

na nevasafiinanasannayatanam,

nayam loko, na paraloko, na ubho

candimasuriya.

" BJT reads Sassati viva khayati.
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Nakasam na ca vijiianam,
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Tatrapaham bhikkhave

Neva agatim vadami, na gatim,
Na thitim, na cutim, na upapattim.
ppatittham appavattam

Anarammanam-evetam,
- esevanto dukkhassa.

Up. 8-2: DUTIYANIBBANASUTTAM

Duddasam ‘anatam’ nama,
Na hi saccam sudassanam,
Patividdha tanha janato,
Passato natthi kificanam.

Ub. 8-3: TATIYANIBBANASUTTAM

(prose)
Atthi bhikkhave ajatam
abhutam akatam asankhatam.
No ce tam bhikkhave abhavissa ajatam
bhiutam akatam asankhatam,
na-y-idha jatassa bhitassa

Katassa sankhatassa

nissaranam pafnnayetha.

Yasma ca kho bhikkhave atthi ajatam
bhiutam akatam asankhatam,

tasma jatassa bhiitassa

katassa sankhatassa

nissaranam panfayati.

Uv. 26.25 NIRVANAVARGA

Naivagatir na ca gatir,
Nopapattis cyutir na ca.
Apratistham analambam

- duhkhantah sa nirucyate. '
CFUYV. 26.14 NIRVANAVARGA

DurdrSam satyam acalam,
Sudrsam pratividhyatah,
Trsnaksayam pasyato hi,
Duhkhasyanto nirucyate.

Uv. 26.21 NIRVANAVARGA

Ajate sati jatasya

Vaden ni/isaranam sada.
Asamskrtam ca sampasyam
Samskrtat parimucyate.’

" That place where the elements are not found I know. There is neither space nor
consciousness, no sun nor moon; no coming, no going, no rebirth, no passing away. It is
without support or object - this is called the end of suffering. These verses summarise the
parallel in the Pali with great economy.

? (Because) there is an unborn, there is always an escape from the born, I say. Seeing the
unconditioned he is freed from the conditioned. Again the Sanskrit here is a good summary
of the main theme in the Pali prose udana, but more of a paraphrase this time.
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Up. 8-4: CATUTTHANIBBANASUTTAM
(prose)

Nissitassa calitam,

anissitassa calitam natthi.

Calite asati passaddhi,

passaddhiya sati nati na hoti.

Natiya asati, agati gati na hoti.

Agati gatiya asati, cutupapato na hoti.

Cutupapate asati nevidha na huram

na ubhayam-antare

- esevanto dukkhassa.

Up. 8-5: CUNDASUTTAM

Dadato punfiam pavaddhati,
Safinamato veram na clyati.
Kusalo ca jahati papakam,
Ragadosamohakkhaya sa nibbuto.

UD. 8-6: PATALIGAMIYASUTTAM

Ye taranti annavam saram,
Setum katvana, visajja pallalani.
Kullam hi jano pabhandhati,
Tinna medhavino jana.

Up. 8-7: DVIDHAPATHASUTTAM

Saddhim caram-ekato vasam,
Misso afifiajanena Vedagi,
Vidva, pajahati papakam,
Kofico khirapako va ninnagam.

Uv. 26.20 NIRVANAVARGA

AnihSritasyacalitam
Prasrabdhis ceha vidyate,
Na gatir na cyuti$ caiva

- duhkhasyanto nirucyate.'

Uv. 28.2 PAPAVARGA

Dadatah punyam pravardhate,
Vairam na kriyate ca samyamat.
Kusali prajahati papakam,
Ragadosamohaksayat tu nirvrtih.

Uv. 17.7 UDAKAVARGA

Ye taranty arnavam nityam,
Kolam baddhva janah Subham.
Na te taranti saritam,

Tirna medhavino janah.

Uv. 28.3 PAPAVARGA

Sardham carann ekakah sada,
Misro hy anyajanena Vedakah,
Kusali prajahati papakam,
Krauficah ksirapako yathodakam.

" The independent has no agitation, he understands (true) calm here. There is neither going nor
passing away - it is called the end of suffering.

* The Sanskrit is almost as difficult as the Pali here, and we have to presume elision: Those
good people who, having made a raft, cross the sea forever. (While) those (others) do not
cross the stream - the intelligent people have crossed over.
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Ubp. 8-8: VISAKHASUTTAM

Ye keci soka paridevita va,
Dukkha ca lokasmim anekartpa,
Piyam paticca pabhavanti ete,
Piye asante na bhavanti ete.

Tasma hi te sukhino vitasoka,
Yesam piyam natthi kuhifici loke,
Tasma asokam virajam patthayano,
Piyam na kay'ratha kuhifici loke.

Up. 8-9: PATHAMADABBASUTTAM

Abhedi kayo, nirodhi safina,
Vedana sitibhavimsu sabba,
Viipasamimsu sankhara,
Vinfianam attham-agama.

Ub. 8-10: DUTIYADABBASUTTAM

Ayoghanahatasseva
Jalato jatavedaso,
Anupubbiipasantassa
Yatha na fayate gati.

Evam samma vimuttanam,
Kamabandhoghatarinam:
Pannapetum gati natthi
Pattanam acalam sukham.

Uv. 5.3 & 4 PRIYAVARGA

Soka hi ye vai paridevitam ca,
Duhkham ca lokasya hi naikartpam,
Priyam pratityeha tad asti sarvam,
Priye ’sati syan na katham cid etat.

Tasmad dhi te sukhita vitasoka,
Yesam priyam nasti katham cid eva,
Tasmad asokam padam esamanabh,
Priyam na kurvita hi jivaloke.'

Uv. 26.16 NIRVANAVARGA

Bhitva kayam ca samjham ca,
Vedanam vyupasamya ca;

Duhkhasyanto nirucyate.’
Uv. 30.35 & 36 SUKHAVARGA

Ayoghanahatasyaiva
Jvalato jatavedasah,
Anupiirvopasantasya
Yatha na jhayate gatih.

Evam samyagvimuktanam,
Kamapankaughatarinam:’
Prajfiapayitum gatir nasti
Praptanam acalam sukham.

' Pali: therefore those wanting (to be) griefless, dust-free, should not have love for anything in
the world; Sanskrit: therefore those seeking the griefless state should not have love for the

world of beings.

* Pali: the body has broken up, perception has ceased, all feelings have become cool, (mental)
processes have been pacified, consciousness has come to rest; Sanskrit: after the break up of
the body and perception, and the pacification of feelings; after consciousness has attained

rest - it is called the end of suffering.

? Pali: who have crossed over the flood of bondage to sense pleasures; Sanskrit: who have

crossed over the miry flood of sense pleasures.
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